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INOACHIOBAJIBHA 3AIIUCKA

[Tporpamy BcTymHOTO (PaxoBOTO ICIIUTY 10 MaricTpaTypu CKIajeHo Ha miacraBi CtaHgapTy
BUIIOi OCBITH 3a cremianbHicTio B11 ®inonoris mis mepmoro (0akaaaBpChKOro) piBHSI BHIOT
OCBITH, 3aTBEP/UKEHOr0 Haka3oM MiHicTepcTBa ocBiTH 1 Hayku Ykpainu Bin 20 uepsust 2019 poky
Ne 8609.

Meta (axoBoro BCTYmHOTO BHUIPOOYBAaHHS TOJISATAE B KOMIUIEKCHIM mepeBipi 34aTHOCTI
BCTYITHUKIB JI0 ONAHYBaHHS OCBITHBOI NMPOTpaMH MaricTpatypu, IO mnependadae OIiHKY IXHBOT
MOBHOI, MOBO3HaBYOi Ta MEPEKIaNalbKol KOMIETEHI[iH, HASBHOCTI Y BCTYITHUKIB 3HaHb 3 OCHOB
JHTBICTUYHOI TEOpii Ta MePeKIal03HaBCTBA, @ TAKOXK YMiHb 3aCTOCOBYBATH I1i 3HAHHS HA MPAKTHII],
0 CKJIAJa€ OCHOBY MaiOyTHROI mpodeciiHOol  aHATITHYHO-TOCIITHUIBKOT  JiSUTBHOCTI
MariCTpaHTiB.

BerynHuky noBHHHI MPOIEMOHCTPYBATH 3HAHHS, IPAKTHYHI HABUYKU Ta YMiHHS, HEOOX1THI
i poOOTH Tepeksazada Ta JOCITIIHUIBKOI JIIHTBICTUYHOI MiSUTBHOCTI, 30KpeMa: Ha BHCOKOMY
PiBHI BOJIOZITH JIEKCHYHOIO, TPAMaTUYHOIO Ta CTHIIICTUYHOI HOPMAaMH aHTJIHCHKOI Ta piHOT MOB;
YMITH 3JIHCHIOBATH JOTNEPEKIANabKUid aHai3 TEKCTY 3 METO HOTO aJeKBATHOIO TMEpEKIIaly;
BOJIOJIITH HAaBUYKAMH CaMOpEIaryBaHHs MEPEKIaiB, YMITH OOTPYHTOBYBAaTH CBOI IMEpEKIIaJallbKi
pillIeHHS; BOJIOAITH HAa BHCOKOMY piBHI 3HAHHSMHU 3 LUKIY TUCHHIUIIH TEOPETUYHOTO KypCy
AHITIMCHKOT MOBH, 3ICTAaBHO-THIIOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA, TNEPEKJIAIO3HABCTBA Ta BMITH
3aCTOCOBYBATH X Ha MPAKTHUIL.

Iopsiiok npoBegeHHs BCTYITHOIO iCIUTY

Berynuuit icniut «Teopis aHriificbkoi MOBM Ta MepekIaay» HPOBOJIUTHCS 3TIIHO 3
PO3KJIaJ0M, CKJIaJEHUM MNpPUHMaIbHOIO KOMici€elo PIBHEHCHKOrO JAep:KaBHOIO TyMaHITapHOTO
yHiBepcuteTy. Jlomyck 10 BCTYMHOIO BHUIPOOYBaHHS BCTYIHUKIB 3/1MCHIOETbCA 3a YMOBH
HasiBHOCT1 apKyllla pe3yibTaTiB BCTYIHUX BHUIIPOOYBaHb Ta JOKYMEHTa, IO 3acBLIUye OCOOY
(macrmopr).

®daxoBuil ICOUT MPOBOJIUTHCS B yCHIM (opmi, mo mependavyae HagaHHS BIAMOBiIEH Ha
MUTaHHS €K3aMEHallIWHUX OineTiB. BCTymHHUK OTpuUMy€e TiNBKM OJWH KOMIUIEKT €K3aMeHalliHHUX
3aBJlaHb, 3aMiHa 3aBJaHb HE JO3BOJAEThCA. Ek3ameHaliiHi OUTeTH CKIIaJaroThCs BIAMOBITHO O
HA3BaHOI MPOTpaMH, JPYKYIOThCS Ha CIeliaJbHUX OJaHKaX 3a BCTAHOBIEHHUM 3pa3KoM Ta
3aTBEPKYIOTBCS TOJIOBOIO MpHUMallbHOI KoMicii PiBHEHCHKOTO Jep)KaBHOTO TyMaHITaApHOTO
YHIBEPCHUTETY.

[Tin yac ¢daxoBoro BUIPOOYBAaHHS BCTYIMHHK Ma€ MPaBO 3BEPHYTHCS IO €K3aMEHATOPIB 3
MIPOXaHHSM I[0JI0 YTOYHEHHS YMOB 3aBJaHb.

Jlis mMEChbMOBOTO 3amucy BIANOBiAEH HAa eK3aMeHaIlliiHI 3aBHAHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS
apKylii ycHO1 BIANOBIAI BIAMOBIIHOTO 3pa3ka. Iliciast BHECEHHS BCTYMHUKOM BIJIMOBIAL /10
3a3HAYEHOTO apKyIly BiH CTABHTh MiJ HEIO CBIW MIJIMHUC, IO MiIATBEPHKYETHCS IMIAMUCAMH TOJOBH
Ta ek3aMeHaTtopamu (axoBoi aTecTaliiHOl KOMICIi.

ITopsinok ouniHIOBaHHS BiANOBifell BCTYIIHUKIB
O1iHIOBaHHS BIAMOBIAI BCTYIMHUKIB Ha BCTYITHOMY BHUIPOOYBaHHI 3/IIMCHIOETHCS YJICHAMU
(haxoBoi1 aTecTariitHol KOMIcii, MPU3HAYEHOI 3T1THO 3 HaKa30M pekTopa. OIiHKY BiAMOBIII KOKHOTO
BCTYITHHKA BU3HAYAIOTHCS 32 200-0aIbHOO KO0,



SMICT BCTYIIHOI'O ICITUTY

IcnuT mpoBOIUTRCS B YCHIM opMi; Ha MATOTOBKY BiaBoAUTHCS 1 (0gHA) roauHa.

Ex3amenartiiini 3aBJJaHHS BCTYITHUK MOXE BUKOHYBATH Y JIOBUILHOMY IOPSIIIKY.

¥Yci BIONOBIAI BCTYNMHWKHA HAJAIOTh 1HO3EMHOKO MOBOKO (OKpIM BJIACHE MEPEKIIany).
BinmoBini Ha nmuTaHHS nepeadavdarOTh BUTHHE BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO (QHTJIINCHKOIO) MOBOIO, a
TaKOX BKIIOYAIOTh 3/IaTHICTh Ta TOTOBHICTh BCTYIHUKA peaji3yBaTd OJEpKaHi 3HAHHS 3 Teopii
MOBH Ta MEPEKJIaAy y CBOiM MPAaKTUYHINA HA HAYKOBIN AISUTBHOCTI.

Ex3amMeHnaniifauii O1J1€T CKIaa€ThCsl 3 TPhOX 3aB/IAHD.

I 3aBpamHs mnependavae afeKBaTHHI NEPEKJIa] HEaJarnTOBAHOTO AaHTIIIHCHBKOMOBHOTO
Tekcty oOcsirom 1500 npykoBaHMX 3HaKiB 13 MpoOilaMHM YKpaiHCBKOIO MOBOIO. Y BiIMOBifi
€K3aMEHATOpy BCTYIMHUK MAa€ 9YiTKO BH3HAYUTH CTHJIb 1 JKaHP TEKCTY, CXapaKTepU3yBaTU HOTo
JIEKCUKO-TpPAaMaTU4Hi 0COOIMBOCTI, OOIPYHTYBAaTH CBOI MEPEKJIAJalbKi PIMICHHS Ha BHUMOTY
eK3aMeHaTopa.

II 3aBaanHs mepenbayae BiANMOBIAH HAa THUTAHHA 3 Teopii mMepekiany. BcTymHuk Mae
MOKa3aTH 3HAaHHS OCHOBHUX TIOHATH 1 TEPMIiHIB TIEPEKIa03HABCTBA, CIOCOOIB TEpeKIaTy
JEKCUYHUX, TPAaMaTHYHUX, CTUJIICTHYHUX OJUHHIIb, CTPATETiN NMepeKiaay MaTepialiB pi3HUX CTHIIIB
1 J)KaHpIB, CTAHJAPTIB 1 HOPM HepeKIaJabKoi ramysi.

Teopis nepexany:

1. General, partial and special theories of translation.

2. Adequate and equivalent translation.

3. Units of translation; levels of equivalence in translation studies.

4. Main types of translation depending on the quality of the information rendered: faithful,
equivalent, adequate translation; adaptation, interpretation.

5. Main types of translation depending on the completeness of the information rendered:
full/shortened translation; abridged translation: abstract, annotative; translation-adaptation /
interpretation.

6. Translators and interpreters: national and international standards, codes, requirements.

7. Basic lexical translation techniques.

8. Lexical translation transformations.

9. Nationally (culturally) biased lexicon and the ways of its rendering.

10. Translation of international and pseudo-international lexical units.

11. Translation of terminological units.

12. Translation of proper names, geographical names, names of enterprises, organizations,
periodicals, etc.

13. Translation of phraseological / idiomatic expressions.

14. Grammatical and lexico-grammatical translation transformations.

15. Approaches to translating asyndetic substantival clusters.

16. Ways of translating verbals and verbal complexes.

17. Rendering of modality in the course of translation.



18.
19.
20.
21.

22.
23.
24,
25.
26.

27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

Ways of conveying the passive voice constructions.

Rendering the contextual meanings of the definite and indefinite articles.

Theme-rheme structure of the utterance to be taken into account in translation.
Translation of belles-lettres texts as a means of communication between various cultures and
literary styles.

Temporal and spatial aspects of translation activity.

Translation strategies: foreignization, domestication.

Archaization (historical stylization), modernization as translation strategies.
Translatability. Methods of translating the untranslatable.

Rendering of functions of morphonological and graphical expressive means and stylistic
devices in translation.

Translation of metaphor and metonymy.

Translation of epithet and simile.

Translation of play upon words.

Rendering of functions of syntactical expressive means and stylistic devices in translation.
Translation of official documents.

Translation of scientific texts.

Translation of technical materials.

Translation of newspaper texts and social media materials.

Localization and transcreation.

CAT-tools and machine translation.

II1 3aBaaHHsA TOKJIWMKAHE TEPEBIPUTH BOJIOMIHHS 3HAHHSAMH 3 TEOPETUYHOTO KYypCy

aHTJINAChKOI MOBH, a caMe ICTOpii aHIJIIHCHhKOI MOBH, TEOPETUYHOI IpaMaTUKH, JIEKCHKOJIOTII,

CTHITICTHKH, 31CTABHOT'O MOBO3HABCTBA.

IcTopis anrilicbkoi MOBH

1.

ok ownN

Old English period.
Middle English period.
The Great Vowel Shift.
Modern English period.
20" century English.

JlekcukoJiorisi aHIJIiCLK0I MOBH

1.
2.
3.
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Morphemic structure of the word. Derivation. Affixation. Conversion as zero derivation.
Compounding in English word-building: classification, criteria of compounds.

Shortening in the system of English word-formation: shortened words, abbreviations, minor
types of word building.

Synonymy and homonymy in present-day English.

Antonymous semantic relations of English words.

Polysemy in modern English.

Extended and transferred meaning. Metaphor and metonymy.

Phraseology as a part of the English vocabulary.

CTHiicTHKA AaHTJIIHCHKO0I MOBH

1.
2.

The definition of style. Individual style of a writer. Literary genres.
Phonetic expressive means of the English language.
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Morphological expressive means.

Lexical expressive means and stylistic devices.

Syntactical expressive means and stylistic devices.
Lexico-syntactical expressive means and stylistic devices.
Literary, neutral and colloquial layers of the English word-stock.
Functional styles of the English language.

TeopeTnyHna rpaMaTuka aHIJIilHCbKOI MOBH

1.
2.

No ok~ w

Morphological classification of languages. Morpheme. Types of morphemes.

Word. Definition, morphological structure. Types of word stems. Word classification
into parts of speech. Different principles.

Noun (semantic, morphological, syntactical characteristics). Article.

Verb as a part of speech (semantic, morphological, syntactical characteristics).
Adjective. Definition. Morphological and syntactic characteristics.

Sentence. Classification of sentences.

Principal parts of the sentence.

3icTaBHEe MOBO3HABCTBO

NGO RrwWDdPE

Modern views on the typological classification of languages.

Comparison of phonetic systems.

Comparative research of word formation.

Ways of expressing grammatical meanings and comparing them in different languages.
Comparison of categories of English and Ukrainian nouns.

Comparison of categories of English and Ukrainian verbs.

Comparison of categories of English and Ukrainian adjectives and adverbs.

Syntax in the comparative analysis.



KPUTEPII OLIIHIOBAHHA BCTYITHUKIB

PiBens mpodeciitHoi KOMIIETEHTHOCTI BCTYIMHUKIB OIiHIOEThCs 3a 200-0a1pHOI0 MIKAJIOH.

BunineHi Taki piBHI KOMIIETEHTHOCTI.

I piBenb — mouaTtkoBuii. BiamoBial BCTymHWMKAa HAa TEOPETHUYHI NMUTAHHS €JIEMEHTapHI,
(dbparMeHTapHi, 3yMOBJIIOIOTBCS TMOYATKOBUMH  YSBICHHSMH TMPO 3MICT MOBO3HABYMX 1
NepeKIalo3HaBUMX KaTeropiil. Y mpoleci BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO 3aBAaHHA (NEepeKian 3
aHITMCHKOI Ha YKpaiHCbKY) BCTYIHHMK JIEMOHCTPYE IOBEpXHEBI 3HAHHS MPO TMEPEKIAJALBKY
TISUTBHICTH 1 CIOCOOM Tiepekiiany. Y BIAMOBIAAX Ha MPAaKTHYHE 3aBIaHHS BCTYMHHUK JEMOHCTPYE
HEBMIHHS OOTPYHTYBATH CBOI NEpeKIIaalbKi pillieHHs 1 31HCHUTH caMopearyBaHHs MepeKiamy.

Il piBenb — cepeaniii. BcTynmHuk BoOJOJi€ MEBHOIO CYKYIHICTIO TEOPETHYHUX 3HaHb,
MPAKTUYHUX yMiHb, HABHUYOK; BiH BOJIOJIE€ €EMEHTApHUMHU BMIHHSIMH 3IiHCHIOBATH MOIIYKOBY,
eBPUCTHYHY MisJIbHICTh, CAMOCTIHHO 3400yBaTH HOBI 3HaHHs. Y TPOIECi BAKOHAHHS MPAKTHYHOTO
3aBIaHHs (IepeKya) BCTYIHUK JIEMOHCTPYE 3aJ0BUIbHI 3HAHHS MPO JONEPEKIAJalbKUi aHami3,
CIOCOOM TepeKIIaay MOBHUX OJMHHIIb PI3HUX PiBHIB, epeKiIafambki Tpanchopmariii.

1l piBenb — 1ocraTHiii. BCTynmHHUK 3Ha€ iCTOTHI O3HAKM MOHSTH, SIBHII, 3aKOHOMIpPHOCTEH,
3B’SI3KIB MK HUMH, a TaKOXK CAMOCTIHHO 3aCTOCOBYE 3HAHHS B CTaHJAPTHUX CUTYaIlifX, BOJIOIE
PO3YMOBHMH OIepallisiMu (aHaii3oM, aOCTparyBaHHSAM, Yy3arajibHEHHSIM TOIIO), BMi€ POOUTH
BHUCHOBKHM, HaBOJWTU NMpUKIaaAu. BilmoBigs moBHA, MpaBUiIbHA, JOTiYHA, OOTPYHTOBaHA, X04a i i
Opakye BJIaCHUX Cy/DKE€Hb. Y Mpolleci BUKOHaHHS MPAaKTUYHOTO 3aBAaHHs (Mepekiiaa) BCTYIMHHK
JEMOHCTPY€E JTOCTaTHIN piBE€HBb 3HAHb MPO JOMEPEKIATAIbKII aHalli3, CIocoOU MepeKIaay MOBHUX
OJIMHUIb PI3HMX PIBHIB, NEpeKyIafalbKi TpaHchopmalii, BMie OOTpyHTYBaTH CBOI IEepeKJajalbKi
PIIIEHHS], BUIIPABUTH JTOMYIIEH] TOMUJIKH.

IV piBenb — Bucokuii. Ilepenbayae rnuOoKi 3HaHHS 3 TEOPETUYHUX MOBHMUX AMCLMILIIH 1
NEepeKIal03HaBCTBa, EpYyIUuIlilo, BMIHHA aHali3yBaTH Teopii, sBHINA, (AKTH, BHUABIATH 1
BIJICTOIOBAaTH OCOOMCTY TMO3MUII0 1 MOIJSAM Ta apryMEHTYBaTH iX. Y IIpoleci BHKOHAHHA
MPAKTUYHOTO 3aBJaHHs (TMepekiaj) BCTYIHUK JeMOHCTPYE BUCOKUN PiBE€Hb 3HaHb MPO CTAHJAPTH
NepeKIaalbKoi JisUIbHOCTI, JONEepeKIaallbKuil aHalli3 BUXIHOTO TEKCTY, CIIOCOOM Nepekiary
MOBHUX OJIMHUIb pI3HUX pIBHIB, NepeKyajaibki TpaHchopMmallii; BCTYIHUK IEPEKOHIUBO
OOTPYHTOBYE CBOIT MepeKIaialbKi PIICHHs], BUMPABIISAE AOMYIICHI MOMMIIKH, 3IHCHIOE caMOaHai3
1 camopeiaryBaHHs.

Tadimus BiANOBIAHOCTI
piBHIB KoMIIeTeHTHOCTi 3Ha4YeHHAM 200-0a/1bHOT HIKA/IM OLiHIOBAHHSA BiAnoBigeil
BCTYIIHMKIB IIi{ 4ac ()axoBOro BUNPOOYBAHHS

PiBeHp KOMIIETEHTHOCTI [Ixama HarmionansHa mxana
OILIIHIOBAHHS OILIIHIOBAHHS
IHouyaTrkoBuii. Binnosizl BCTYITHHKA HEBIpHI,
(hparmeHTapHi, JIEMOHCTPYIOTh HEPO3YMIHHS 0-99 He3zanoBinpHO
MIPOrpamMoOBOro MaTepiaiy B IIIOMY
Cepenniid. Binnosizl BCTYITHHKA BU3HAYAIOTHCS 100-149 3a10BIILHO




PO3YMIHHSIM OKpPEMHX acHeKTiB MHHUTaHb IPOrPaAaMHOTO
Marepially, aje XapaKTepU3YeThCSl IOBEPXOBICTIO Ta
(dparMeHTapHICTIO, TPH [BOMY JOMYCKAIOTHCS OKpeMi
HETOYHOCTI Y BUCJIOBJICHHI TyMKH

JocraThiii.  BignoBimi  BCTymHMKa — BH3HAYaIOTHCSA
MPaBUJIBHUM 1 TJIMOOKHMM PO3YMIHHSIM CYyTi THTaHHS

. 150-179 Hobpe
MIPOrPaMHOTO MaTepiaily, ajie MpH LbOMY JOITYCKAFOThCS
OKpEMi HETOYHOCTI HEMPUHIIUIIOBOTO XapaKTepy
Bucoxmuii. Binnosizai BCTYITHHKA BU3HAYAIOTHCS
rMUOOKMM  PO3YMIHHSIM  CYTI TNHTaHHSA IPOTrPaMHOTO 180-200 Bigminno
Marepiainy
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16.

17.

18.
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20.
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